Kontpakt Ne XXXXXX Contract No. XXXXXX
Poccus, r. Baprayn XX XX XXX r. | Russia, Barnaul XXXX XXX
Hacrosmmii ~ KoHTpakT  3akiodeH — Mexay | This contract is made between «Veresk» Limited

O01ecTBOM € OrpAHUYECHHOM OTBETCTBEHHOCTHIO
«Bepeck», Poccusi, B nmuiie byruna Baagumupa
OpbeBuua, [€HCTBYIOIIETO HAa  OCHOBAaHUU
YcraBa, umeHyembIM B JanbHeimem «lIponaseny,
C OJTHOH CTOPOHBI, "
XXXXXXXXXXXXXXXXXXX, XXXXX B quie
XXXXXXXXXXXXXXXXXX, TeiCTBYIOIIETO Ha
OCHOBaHHU XXXXXXXXXXXXXXXXXX
MMEHyeMbIM B fanbHeimem «Ilokynarensy», BMecTe
nMeHyeMble « CTOPOHBDY.

Liability Company, Russia, in the person of Butin
Vladimir Yurievich, acting on the bases of the
Charter hereinafter referred to as the «Seller», on
the one side, and XXXXXXXXXXXXXXXXXX,
XXXXX, in the person of
XXXXXXXXXXXXXXXXXX, acting on the
basis of XXXXXXXXXXXXXXXXXX
hereinafter referred to as «the Buyer», on the other
side, hereinafter referred to as «the Parties».

1. Onpenesienus

1. Definitions

1.1. Crpana IlpomaBua — cTpaHa,
3apeructpupoan IIpomaserr.

B KOTOpOH

1.1. The Seller's country — the country in which the
Seller is registered.

1.2. Crpana llokynarens — cTpaHa, B KOTOPOM
3apeructpupoBad [lokymnarens.

1.2. The Buyer's Country — the country where the
Buyer is registered.

1.3. Tpetbs cTpana, Apyras cTpaHa — CTpaHa, 4yepes
KOTOPYIO OCYILECTBIISIETCSI TpPaH3UTHas MOCTaBKa
TOBapa WJIM KOTOPas ABJISETCA CTPAHON Ha3HAYEHUS
TOBapa, €CJI OHA HE SIBJISETCS MECTOM PETUCTPALIUU
[IponaBua u Ilokynarens.

1.3. The third country, other country — the country
through which the Goods are delivered in transit, or
which is the country of destination of the Goods if
it is not the place of registration of the Seller and
the Buyer.

1.4. Tperbe AUIO — U0, KOTOPOE HE SIBISAETCS
[TpongaBuom nnm IlokynareneM, HO Tak WM HHAYe
MO3KET UMETh OTHOIICHHE (ITPSIMOE MUIIH KOCBEHHOE)
K KOHTPAKTY.

1.4. The third party is a person who is not the Seller
or the Buyer but may be related (directly or
indirectly) to the contract in one way or another.

1.5. Merpuueckass TOHHa - €IUHHIA U3MEPEHUS
Macchl, paBHas 1000 kr cornacHo MexayHapoaHou
CUCTEME U3MEPEHUN.

1.5. Metric ton - a unit of mass measurement equal
to 1000 Kg according to the International System
of Measurement.

1.6. Cropseliep, cropBelepckas OpraHu3alnus —
He3aBHCHUMAs SKCIIepPTHAS OpraHu3anus,
OKa3bIBAIOIIASsl YCIYTd IO TMPOBEPKE KayecTBa,
KOJTMYECTBA TOBapa, €ro yMaKoBKE, MapKHUPOBKE,
TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB, MOTPYy3Ke, pa3rpy3Ke H
Jpyroe COIJIacHO 3aJaHUI0 OT 3aWHTEPECOBAHHOIO
JULA.

1.6. A surveyor, a surveyor organization — an
independent expert organization that provides
services for checking the quality, quantity of the
Goods, their packaging, labeling, vehicles, loading,
unloading, and other services according to the
assignment from the interested person.

1.7. lonogHUTENbHOE COTJalleHue — COTJIallieHHe K
HACTOALEMY KOHTPakTy, B KOTOpoM CTOpOHBI
KOHKPETH3UPYIOT IOTOBOPEHHOCTH, B TOM YHUCIIE O
IIOCTaBKE ONpPEAEICHHON MapTHUM TOBapa B paMKax
HACTOSIIEro KOHTPAKTa U / UM BHOCAT U3MEHEHUS U

1.7. A supplementary agreement — an agreement to
this contract, in which the Parties specify the
agreements, including delivery of a certain batch of
the Goods under this contract and / or make
changes and / or supplement the contract with any

/  WIM  JIONOJHSIOT  KOHTPAKT KakuMmu-1uOo | conditions.

YCJIIOBUSMMU.

1.8.  Cnenudukamus —  wunHpopmamms B | 1.8. A specification — information in the
JONOJHUTEIPHOM  COTJIAIIEHHH K  HacTosiieMmy | supplementary agreement to this  contract

KOHTPAKTy, COACPIKaIast JaHHBIC 00 ACCOPTUMCHTC,

containing data on the assortment, quantity, prices,
total cost and quality of the Goods.
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KOJINYECTBE, 1IeHaX, OOIIel CTOMMOCTH M KayecTBe
TOBapa.

1.9. HezaMemuTenbpHO, HEMEIEHHO — HE IIO3IHEE
24 yacoB C MOMEHTA HACTYIJICHUSI COOBITHSI.

1.9. Immediately, immediately — no later than 24
hours after the occurrence of the event.

1.10. Hacembro (HaBajgoM) — 0e3 HCHOIb30BaHUS
Tapebl.

1.10. In bulk — without using tare (package)

2. [IpexMeT KOHTPaKTa

2. Subject of the Contract

2.1. Ilponaser 06s3yeTcst MOCTaBUTH, a [lokymarens
o0si3yeTcss  NPUHATH M OIUIATUTh  TOBap:
XXXXXXXXXXXXX. Crpana MOpoucXOXKIACHUS

ToBapa - Poccusi.

2.1. The Seller shall supply, and the Buyer shall
accept and pay for the Goods:
XXXXXXXXXXXXX. Country of origin —
Russia.

2.2. Tlponaser 00s13aH MOCTaBUTH TOBAP CBOOOIHBIM
OT MPaB TPETHUX JIUII.

2.2. The Seller shall deliver Goods free from any
rights of the third parties.

2.3. Enununed wu3MepeHHsl KOJIWYecTBa TOBapa
BJIIETCS] METPUYECKasi TOHHA.

2.3. Unit of measurement of quantity is a metric
ton.

2.4. AcCCOpPTUMEHT, KOJIMYECTBO, Ka4eCTBO, IIEHA U
npyrasi BakHas HH(GOpPMAIIUs O TOBAPE YKa3bIBAIOTCS
B JOMOJIHUTEIBHBIX COTJIAIEHUSIX K HACTOSIIEMY
KOHTPAKTY.

2.4. Assortment, quantity and price for the Goods,
and other important information about the Goods
are specified in supplementary agreements to this
contract.

2.5. O0mee konMyecTBO ToBapa, Kotopoe CTOPOHEI
JKEJIAl0T TIOCTaBHTh 110 KOHTPAKTY COCTaBIISET
XXXX Toun +/- 10 % (Ilmoc / MuHyc aecsaThb
MPOIICHTOB) B 3aBHCUMOCTH OT HOPM 3arpy3Ku
TPAHCIIOPTHBIX CpPEICTB, COTJIACOBAHHBIX
CropoHamu Jisi TMEpPeBO3KM TOBapa, a TaKxKe,
MpUHUMAasT BO BHHMaHUE HOPMBI E€CTECTBEHHOM
yOBUTH JIJIs1 TIOCTABJISIEMOT0 TOBapa, Opak M yTpary,
BO3HHKIIIKE BO BpeMsl TPAHCIIOPTHUPOBKU TOBapa I10
HesaBucsmuM oT [IpomaBia mpuunHaMm. CTOPOHBI
OPUEHTHUPYIOTCS HAa yKa3aHHOE 0OIee KOJIHYSCTBO
TOBapa, BBIpaXKaroIee o0t 00beEM
COTPYIHUYECTBA CTOPOH B TEPHOJ JICUCTBUS
koHTpakTa. OmHako, [IpomaBer He UMeeT TBEPIBIX
o0s3arenbcTB mepea [lokymareneM IMOCTaBUTH, a
[Tokynarens HE UMEET TBEPbIX 00sI3aTEIbCTB Tepe]]
[IponaBrioM TPUHATH W OIUIATUTH YyKa3aHHOE B
HACTOSIIEM IYHKTE OOIIee KOJWYSCTBO TOBapa.
OO11ee KOIUYECTBO TOBAPA MOXKET OBITH M3MEHEHO
M0 COIJIANICHWIO CTOpoH. DakTudeckoe oOIIee
KOJIMYECTBO TOBapa CKIAJBIBACTCI M3 CyMM
cnenuuKanuii, YKa3aHHBIX B JIOTOJHUTEIbHBIX
COTJTANIICHUSX K HACTOSIIEMY KOHTPAKTY.
VYka3aHHOE B HACTOSIIEM IIYHKTE HE SBJISCTCS
00s13aTEeILCTBOM Cropom, OTJIOKCHHBIM B
HCIIOJIHEHHH.

2.5. The total amount of the Goods is XXXX tons
+/- 10 % (Plus / minus ten percent) depending on
the loading rates of vehicles agreed by the Parties
for the carriage of the Goods, and also, considering
the rate of natural loss for the supplied Goods,
defects and loss incurred during the transportation
of the Goods for reasons beyond the control of the
Seller. The parties are guided by the specified total
quantity of the Goods, which expresses the total
amount of cooperation between the Parties during
the contract period. The total quantity of the Goods
can be changed by agreement of the Parties.
However, the Seller has no firm obligations to the
Buyer to deliver, and the Buyer has no firm
obligations to the Seller to accept and pay for the
total quantity of the Goods specified in this
paragraph. The actual total quantity of the Goods is
made up of the amounts of the specifications
specified in the supplementary agreements to this
contract.

This clause does not constitute a deferred
performance obligation of the Parties.

3. YnakoBka H MAPKHPOBKA

3. Packaging and labeling

3.1. Tosap YIIaKOBBIBAETCS B HOBBIE
MOJUMPONIAJIICHOBBIE ~ MEIIKA WM OyMaKHbIe
MaKeThl, WIK APYTYI0 YNaKOBKY, HPUTOIHYIO JUIS
NUILEBOM npoaykiuu. Takxke, 1o COrJIauIeHUIO

3.1. The Goods are packed in new polypropylene
bags or paper bags, or other packaging suitable for
food products. Also, by agreement of the Parties,
the Goods can be delivered in bulk without using
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CTOPOH TOBap MOXET TIOCTABJIATHCS HACHIMbIO
(HaBasiom) 0€3 MCIOJIB30BaHUS Taphl (YIAKOBKH), O
YeM CTOPOHBI JIEIal0T OTOBOPKY B JOMOJHUTEIHBHOM
COTJIALIICHUH K HACTOSIIIEMY KOHTPAKTY.

tare (package), as the Parties specify in the
supplementary agreement to this contract.

3.2. CrouMOCTh YHNaKOBKHM BKIIOYAETCSl B ILIEHY
ToBapa. Bce monomHUTENBHBIC MaTepuatbl (Oymara,
KapTOH, JpPEBECHbIC MaTepuaibl, B TOM 4YHUCIE
MUJIOMaTEPUabl, IIO/IJIOHBI, HaJJIETHI,
JPEBECHOCTPYKEUHbBIE IUJTUTBI,
JIPEBECHOBOJIOKHUCTbIE  IUIMTBI M JIpyroe,
IJIACTUKOBBIE MaTepuajbl, B TOM 4YHCIE IJICHKH,
METAIOU3/CIHS M METALIOKOHCTPYKIIUHU, CTPOTIBI),
koTopele  [IpomaBenr  ucmonb3yeT € LENbIO
MIPEOTBPALLIEHUS TTOBPEXKIEHUSA M yTpaThl TOBapa,
BKJIIOYAIOTCS B LIEHy ToBapa. YIIAaKOBKa U
NOTIOJIHUTEIbHBIE ~ MaTepuanbl  BO3BpaTy  HE
oJyIeXkar.

3.2. The cost of packaging is included in the price
of the Goods. All additional materials (paper,
cardboard, wood materials, including lumber,
pallets, particle boards, fiberboards and others,
plastic materials, including films, metal products
and metal structures, slings), which the Seller uses
to prevent damage and loss of the Goods are
included in the price of the Goods. Packaging and
additional materials are non-returnable.

3.3. ToBap nomKEeH coAepkaTb MAapKUPOBKY.
CToMMOCTh MapKHUpPOBKM BKJIIOYAETCS B LEHY
toBapa. Ilog mapkupoBkoil CTOPOHBI NOHUMAKOT
nHpOpMALIMIO Ha YMaKOBKE TOBapa, B TOM YHCIE
00s3aTENbHYI0O II0 3aKOHOJATENIbCTBY CTPAHBI-
IIPOU3BOANTENS, a TAKXKe MH(POPMALIMIO O TOBape Ha
TPaHCIIOPTHOM CPEJCTBE, €CIH 3TO HEOOXOAUMO I10
TpeboBanusiM CtopoH wiu oaHOM u3 CTOpPOH.
IIponasern He npuHUMaeT MapkupoBKy Ilokynaress,
eciu OHa IIPOTUBOPEYUT TpeOOBaHUSAM
3aKOHOJaTenbCTBA  Poccuiickoit denepanny,
HE/IOCTOBEpHAasi, HEMOJIHAas  WJIM  BBOJAUT B
3a0myxaenue norpeburens. ToBapHble 3HAKU U
npyrue  pupmMeHHbIe  00O3HAYCHHS  SBISIOTCS
qacThl0  MapkupoBkHu. [IpojgaBenr He  Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 3a TOBAapHbIE 3HAKU U JIpyrue
bupmMeHHbIE 0003HaYEeHUS ITokynarens B
MapKHUPOBKE.

Pacxonpl B CBSI3M C M3MEHEHMSIMM B MapKHpPOBKE
TOBapa OTHOCATCS Ha cyeT CTOPOHBI, 3asBUBILIECH O
HCO6XOHI/IMOCTI/I TaKUX U3MEHEHUH.

3.3. The Goods must be labeled. The cost of
marking is included in the price of the Goods.
Under the label, the Parties understand the
information on the packaging of the Goods,
including mandatory under the legislation of the
country of manufacture, as well as information
about the Goods on the vehicle, if necessary,
according to the requirements of the Parties or one
of the Parties. The Seller does not accept the
Buyer's labeling if it contradicts the requirements
of the legislation of the Russian Federation, is
unreliable, incomplete or misleads the consumer.
Trademarks and other brand names are part of the
labeling. The Seller is not responsible for the
Buyer's trademarks and other brand names in the
marking.

Expenses related to changes in the marking of the
Goods are charged to the Party that has declared the
need for such changes.

3.4. Pacxompl B CBA3M C U3MEHECHUSMH B
TpeOOBaHUAX K yIaKOBKE, MapKUpPOBKe,
TPAHCIOPTHBIM CpeAcTBaM M/ wWiIHd crnocobe
[IepeBO3KH, NpenbsBisieMble [lokynarenem, B ToM
YHUCJIe HA OCHOBaHUU penieHui crpansl [lokynarens,
00yCIIOBJIEHHBIE pacrpocTpaHeHUEM
kopoHaBupycHoii uHpekuumun COVID-19 wumm
UHBIMH 00CTOSITENIbCTBaMH (Hampumep, B CBSI3U C
U3MEHEHUSMU B  TpeOOBaHMSIX  CTAaHIAPTOB,
TaMOXEHHOT'0 WJINM HHOTO 3aKOHOIaTEeIbCTBA CTPAHBI
[MokynaTens u ToMy MOJOOHOE) OTHOCSATCSI HA CUET
[Tokynarens.

3.4 Expenses due to changes in the requirements for
packaging, labeling, means of transport and / or
method of transportation, presented by the Buyer,
including on the basis of decisions of the Buyer's
country, caused by the spread of coronavirus
infection COVID-19 or other circumstances (for
example, due to changes in the requirements of
standards, customs or other legislation of the
Buyer's country, etc.) are at the Buyer's expense.
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4. Ilena ToBapa U o01Ias CyMMa KOHTPaKTa

4. Product price and total contract amount

41. llena 3a 1 (OmHy) METpPHYECKYIO TOHHY
onpeaensercs B BamoTe: XXXXXXXXXX Ha
yCIOBHUAX TMOCTaBku coriacHo Mukorepmc-2010.
llena He sBnsieTcss TBepAO 3a(PUKCUPOBAHHON Ha
KOJINYECTBO TOBapa, ykazaHHoe B nyHKTe 2.5. lena
MOXeET ObITh 3aUKCUpPOBAaHA HAa KOHKPETHYIO
MapTUIO TOBapa, COIVIACOBAHHYIO K IIOCTaBKE
CropoHamMH B JONOJHHUTEIBHOM COIVIAIIEHUH K
HACTOALEMY KOHTPAKTY, €CJIM 3TO IIPSIMO OTOBOPEHO
B COOTBETCTBYIOLIEM JIONIOJHUTEIHHOM COTJIAIIECHUN
K KOHTpakTy. TouHas IeHa, MECTO IIOCTaBKU U
JIpyrue  ycJIOBHUSA  TOCTaBKM  YKa3bIBAIOTCS
CropoHamMi B JONOJHUTEIBHBIX COIVIALIEHUSX K
HACTOSAILIEMY KOHTPAKTY.

4.1. The price for 1 (One) metric ton is determined
in the currency: XXXXXXXXXX on the terms of
delivery according to Incoterms-2010. The price is
not fixed for the quantity of the Goods specified in
clause 2.5. The price may be fixed for a specific
batch of the Goods agreed to for delivery by the
Parties in the supplementary agreement to this
contract, if this is expressly stipulated in the
relevant supplementary agreement to the contract.
The exact price, place of delivery and other terms
of delivery are specified by the Parties in the
supplementary agreements to this contract.

4.2. B cinydae M3MEHEHHUs YCIOBHH IMOCTaBKU I10
TpeboBanuio oxaHoit u3 CropoH, mneHa 3a 1 (Oany)
METPUYECKYI0 TOHHY IOJUIEKUT IOBTOPHOMY
cornacoBanuto CropoHamu. Bce nomonHuTenbHbIe
pacxonpl, CBSI3aHHBIE C W3MEHEHHUEM YCIIOBUM
MOCTaBKH, Boznaraiorcss Ha CTOpoHyY, KoTopas
npenbsBuia Takue TpeboBanus. Jpyras CropoHa
HMMEET TpaBO OTKA3aTbCid OT HW3MEHEHHUs YCIIOBUMI
MOCTaBKU U TMOTpedoBaTh OT mnepBoil CTOpPOHBI
VICIIOJIHEHUSI KOHTPAKTa Ha NPEKHUX YCIOBUSIX.

4.2. In the event of a change in the delivery
conditions at the request of one of the Parties, the
price for 1 (One) metric ton is subject to re-
agreement by the Parties. All additional costs
associated with a change in the terms of delivery
shall be borne by the Party that submitted such
requirements. The other Party has the right to refuse
to change the terms of delivery and to require the
first Party to perform the contract on the same
terms.

43. OOmas cymMMa HacCTOSIIETO KOHTpakTa
opueHTUPOBOYHO XXXXXXXXXX. O6mrast cymma
HACTOAIIET0 KOHTPAKTAa MOXET OBITh M3MEHEHa I10
cornameHuto CtopoH. CTOpOHBI OpUEHTUPYIOTCS Ha
YKa3aHHYIO o011yI0 CYMMY KOHTPAKTa,
BBIPKAIONIYI0 OOmuil 00BeM COTPYIHHYECTBA
Cropon B mepuox naedcTBHusl KOHTpakTa. OnmHako,
[IpomaBer; HE UMeeT TBEPIBIX 00S3aTENBCTB MEPE
[Tokymatenem moctaBuTh, a [lokynarens He MMeeT
TBEpIbIX 00s3aTenbCTB nepes [IponaBnom npuHATH
¥ OIUIaTHTHh TOBAap HAa YKAa3aHHYI0 B HACTOSIIEM
MyHKTe 00mIyro cymmy. DakTuyeckas oomas cymma
KOHTpaKTa CKJIaJIbIBA€TCS U3 CyMM crenudukanui,
YKa3aHHBIX B JONOJHHUTEIBHBIX COTJAICHHUSIX K
HACTOAIIEMY KOHTPAKTY.

VKazaHHOE B HACTOSIIEM IIyHKT€ HE SBISETCA
obs3atenscTBOM ~ CTOpOH,  OTJIOKEHHBIM B
WCTIOJIHCHHUU.

4.3. The total amount of this contract is
approximately XXXXXXXXXX. The total amount
of this contract may be changed by agreement of
the Parties. The Parties are guided by the specified
total amount of the contract, which expresses the
total amount of cooperation between the Parties
during the contract period. However, the Seller has
no firm obligations to the Buyer to deliver, and the
Buyer has no firm obligations to the Seller to accept
and pay for the Goods for the total amount specified
in this paragraph. The actual total amount of the
contract is made up of the amounts of the
specifications specified in the supplementary
agreements to this contract.

This clause does not constitute a deferred
performance obligation of the Parties.

5. Yci0Bus IUIaTEXKA U MOPSIIOK PACYETOB

5. Payment conditions and payment order

5.1. Ilnarex 3a TOBap HPOU3BOIUTCS B BANIOTE:
XXXXXXXXXX.

5.1. Payment for the Goods is made in the
following currency: XXXXXXXXXX.

5.2. Ecmm wunHoe He ykazaHo CropoHamMu B
JONOJTHUTEIBHOM COIVIAIIEHUH, OIUlaTa ToBapa
IPOU3BOAUTCS B (hopMe OAaHKOBCKOIO MepeBoia UiH

5.2. Unless otherwise specified by the Parties in the
supplementary agreement, payment for the goods is
made in the form of a bank transfer or a letter of
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akkpenuThBa. Hu onHa n3 CTOpOH He MMeeT IpaBo
€IMHOJIMYHOr0 BBIOOpa (opmbl omiaaTtel. Popma
oIIaThl coriaacoBbiBaeTcss CTOPOHAMHM COBMECTHO U
KOHKPETU3UPYETCA B JONOTHUTEIBHOM COIJIAIIEHUN
K HAaCTOSAILEMY KOHTPAKTY.

credit. Neither Party has the right to choose the
form of payment alone. The form of payment is
agreed upon by the Parties jointly and specified in
the supplementary agreement to this contract.

5.3. B cmyuyae OGaHkoBckoro mnepeBoga CTOPOHEI
00s13yIOTCSI COOTIOIATh CIICIYIONTUE CYIIECTBEHHBIE
YCJIOBHS, HE UCKJII0Yast TP 3TOM OoJiee moApoOHOro
COTJIACOBAHUSI ~ yCJIOBHA B  JIOTIOJHUTEIBHBIX
COTJIALIICHUSIX K HACTOSIIEMY KOHTPAKTY:

5.3.1. Io pemenuto CTOpOH o1uiaTa 3a TOBap MOXKET
MIPOU3BOIUTECS B (JOpPME MPEBAPUTETHHON OTIIATHI
B pasmepe 100% (Cto mpoueHToB) OT oO0mei

CTOMMOCTM  MapTUM  TOBapa, YKa3aHHOM B
JIOTIOJIHUTEIIBHOM ~ COIVIAIIEHUM K  HACTOSIIEMY
KOHTPAKTy,  COBEpPIICHHOW  €JUHOBPEMEHHBIM

miatexoM B TedeHue 7 (Cemm) aHEH ¢ MOMEHTa
BBICTaBJICHUS cueTa (MpopopMbI-UHBOKCA) 32 TOBAp
unu 1o coracoBauio CTOpoH pa3dutoi Ha
HECKOJIBKO YacTe 1Mo coriacoBaHHOMY Ipaduky 110
OTTPY3KH TOBapa.

5.3.2. B Ha3HaueHWN TUIaTeKA JOJDKCH OBITh YKa3aH
HOMEp KOHTpAKTa.

5.3.3. baHKOBCKME KOMHCCHU M PAacXoOIbl 3a
0aHKOBCKHII mepeBoJ BHyTpH cTpanbl [lokymnarens
Oepert Ha cebst [TokymnaTenb, Bce OCTAIbHBIC PACX0IbI
3a OaHKOBCKUI TMeEpeBOM, BKJIIOYAs KOMHCCHH
0aHKOB-KOPPECTIOHACHTOB, orutaunBaeT [Iponasen.
5.3.4. B cnyuae, ecimm omnaty 3a Ilokymaremns
OCYLIECTBISICT TpeThe JuIo, IIpomaBenr He
CTaHOBHUTCS OOS3aHHBIM 32 JaHHYIO OIUIATy Tepes
mareapliukoM, a  Mexnay  IlpomaBmom  u
[Toxynarenem COXPaHSIOTCS YCIIOBUA,
COTJIaCOBaHHBIC B JaHHOM KoHTpakTe. [Ipu sToMm
CTOPOHBI 0(pOpMIISIIOT JIOTIOJIHUTENBHOE
COTJIallIEeHUE K HACTOSIIIEMY KOHTPAaKTy, B KOTOPOM
YKa3bIBalOT TPEThIO CTOPOHY, BBICTYMAIOIIYIO
IJ1aTeIbIIMKOM, M Ha3HaueHue Iuiatexa. Kpome
toro, Ilokymarens mnpenoctaBusier IIponmaBiy
oduIHaTbHOE MUCHMO OT IIATENBIINKA O TOM, YTO
OH J00pOBOJILHO OCYHLIECTBISIET OIUIATy  3a
[loxynarenss mo HacTOALIEMY KOHTPAakTy, U TIO
B3aMMHBIM  00s3aT€NBCTBAM  MEXKIy HHUM U
[loxynarenem, He BcTymas B Kakue-IuOo
o0sizarenbcTBa nepea [Ipogasiom.

5.3. In the case of a bank transfer, the Parties
undertake to comply with the following essential
conditions, without excluding a more detailed
agreement on the conditions in additional
agreements to this contract:

5.3.1. By the decision of the Parties, payment for
the Goods may be made in the form of an advance
payment in the amount of 100% (One hundred
percent) of the total cost of the lot of Goods
specified in the supplementary agreement to this
contract, made in a one-time payment within 7
(Seven) days from the date of invoicing (proforma-
invoice) for the Goods, or by agreement of the
Parties divided into several parts according to the
agreed schedule before shipment of the Goods.

5.3.2. The contract number must be specified in the
payment purpose.

5.3.3. Bank fees and bank transfer charges within
the Buyer's country are borne by the Buyer, all
other bank transfer charges, including the fees of
correspondent banks, are paid by the Seller.

5.3.4. If the payment for the Buyer is made by a
third party, the Seller does not become obligated for
this payment to the payer, and the conditions agreed
in this contract remain between the Seller and the
Buyer. In this case, the parties draw up an
additional agreement to this contract, in which they
indicate the third party acting as the payer and the
purpose of the payment. In addition, the Buyer
provides the Seller with an official letter from the
payer that he voluntarily makes payment for the
Buyer under this contract, and on mutual
obligations between him and the Buyer, without
entering into any obligations to the Seller.

5.4. B ciydae pacuetoB B (hopMe aKKpeauTHBa,
CtopoHbl  00s13ytI0TCSI  COONIONIATh  CIIEAYIOIINE
CYIIECTBEHHBIE YCIIOBHS, HE WCKIIIOYAs MPH 3TOM
6oJiee MoAPOOGHOTO COTTIACOBAHUS YCIIOBHUIl B TEKCTE
3asIBJICHHSI HA aKKPEIUTHUB!

5.4. In the case of settlements in the form of a letter
of credit, the Parties undertake to comply with the
following essential conditions, without excluding a
more detailed agreement on the conditions in the
text of an application for a letter of credit:

The Seller / TIpoxasery

[okymnarens / The Buyer




6

5.4.1. Tlokymarenb IOJDKEH COIJIACOBATh TEKCT
3asBleHMs Ha akkpeautuB ¢ IlponmaBumom 1o
nepeaayn 3asBlIeHWs B OaHK Ui OTKPBITHS
akkpeautuBa. Ecnu Ilokynmatens He corjiacoBal
TEKCT 3asBICHMs Ha akkpeauTuB c [IpomaBriom,
[IponaBer; umeeT nMpaBo HE MPUHUMATH AKKPETUTHB
U HE BCTYNaTh B CJEJIKY, a JIIOObIC U3MEHEHHUS B
TEKCT aKKpeAUTUBa BHOcATCS 3a cueT [lokynarens.
AKKpeIuTHB OJDKEH OBITH 0€30T3bIBHBIM
JOKyMEHTapHBIM, aBH30BaHHBIM  uepe3  OaHK
[Iponasua.
5.4.2. AXKpemuTHB JOJDKEH HCHOJHATHCS OaHKOM
[Mponagia, MOCPEICTBOM TUTaTexa o
IPEIbIBICHUH JOKYMEHTOB:

e Cuer-¢axrypa;

e  YNaKOBOYHKIN JIUCT;

o duTocaHUTAPHBIN cepTU]UKAT;

e Ceprudukar KauecTBa;

e TpaHcOpTHas HAaKJIaJHAas.
5.4.3. JloxymeHTHl, YyKa3aHHble B 1. 5.4.2,
NPEJOCTaBIAIOTCS B OaHK Ui PacKpBITHS
aKKpEeIUTHBA B OIPENCIICHHOM KOJIMYECTBE B BHUJIC
OPUTHHAIOB W/MAM (OTOKOMHUN, O YEM CTOPOHBI
JOTOBAapUBAIOTCS  TIPU  COTJIACOBAaHUHM  TEKCTa
3asBJICHUSI HA AKKPEAUTUB.
5.4.4. AKKkpenuTuB JOJDKEH MNpeaycMaTpuUBaTh
BO3MOKHOCTh ~ YaCTUYHBIX  OTIPY30K  TOBapa
NapTUSIMH B pa3Mepe OJHOTO aBTOTPAHCHOPTHOTO
CpeacTBa u/im KOHTEHHepa u/unu
KEJIE3HOJJOPOKHOTO BaroHa B 3aBHCUMOCTH OT TOTO,
Kakoil crmoco® TpaHCHOPTHPOBKU  COTJIACOBaH
Croponamu.
5.4.5. Ecin kakasg-nmu6o u3 CTOpOH BBICTYNAET C
MpeIoKEHNUEeM, NpockOoi minu TpeboBaHUEM 00
U3MEHEHUH YCJIOBUH aKKpeAMTHBAa B CBA3M C
OOBEKTUBHBIMH OOCTOSITEILCTBAMU, B KOTOPBIX
OCYLIECTBISICTCA ~ CJEJKa, Takue  H3MEHEHMs
BHOCATCS 3a cyeT CTOPOHBI, OT KOTOPOW HCXOJUT
COOTBETCTBYIOIIAsl MHULMATUBA. Eciau nM3MeHeHMs
TpeOyloTCST BHECTH B CBSI3M C BUHOBHBIMHU
nevictBusMu  /  Oe3meificTBHEM  KakoH-ITHOO U3
CropoH, M3MEHEHUS BHOCSITCS 3a CYET BHHOBHOM
CTOPOHBI.
5.4.6. Komuccnst mo 0OCITy’)KHBaHUIO aKKpEIUTHBA
6ankom IIpomaBua omnauuBaerca IIpomaBrom,
6ankoM [loxymnarens — [lokynarenem.

5.4.1. The Buyer must agree on the text of the letter
of credit application with the Seller before
submitting the application to the bank for opening
the letter of credit. If the Buyer has not agreed on
the text of the letter of credit application with the
Seller, the Seller has the right not to accept the letter
of credit and not enter into a transaction, and any
changes to the text of the letter of credit are made
at the expense of the Buyer. The letter of credit
must be irrevocable documentary, advised through
the Seller's bank.
5.4.2. The Letter of Credit must be executed by the
Seller's bank, by payment upon presentation of
documents:

e Invoice;

e Packing list;

e Phytosanitary certificate;

e Quality certificate;

e  Wayhill.
5.4.3. The documents specified in clause 5.4.2. are
provided to the bank for disclosure of a letter of
credit in a certain amount in the form of originals
and / or photocopies, which the parties agree on
when agreeing on the text of an application for a
letter of credit.
5.4.4. The letter of credit must provide for the
possibility of partial shipments of Goods in batches
in the amount of one vehicle and / or container and
/ or railway carriage, depending on which method
of transportation is agreed by the Parties.

5.4.5. If any of the Parties makes a proposal,
request or demand to change the terms of the letter
of credit due to the objective circumstances in
which the transaction is carried out, such changes
are made at the expense of the Party from which the
corresponding initiative originates. If changes are
required to be made due to the guilty actions /
inaction of any of the Parties, the changes are made
at the expense of the guilty party.

5.4.6. The commission for servicing the letter of
credit by the Seller's bank is paid by the Seller, the
Buyer's bank - by the Buyer.
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[okymnarens / The Buyer




7

54.7. AKKpeTuTHB JIOJKEH OIYUHATHCS
«YHUDUIHPOBAHHBIM TPEOOBAHUSM U OOBIYASIM TSI
JOKYMEHTApHBIX  aKKPEAUTHUBOB» B  IOCJICIHEH
MyOIMKAIUY U IEHCTBYIOIICH PEeaKIIUU.

5.4.7. The letter of credit must comply with the
"Uniform  Requirements and Usages for
Documentary Credit” in the latest publication and
in the current edition.

5.5. Ynnaty HajJoroB M TaMOXKEHHBIX COOpOB Ha
teppuropuu Ilponasua ocymectsiser Ilponasen.

5.5. Taxes and customs charges on the Seller’s
territory should be paid by the Seller.

5.6. YmiaTy HajJoroB M TaMOKEHHBIX COOpOB Ha
TEPPUTOPUU [Moxynaremns OCYILECTBIISIET
[Tokymnarens.

5.6. Taxes and customs charges on the Buyer’s
territory should be paid by the Buyer.

5.7. Cuurtaercs, yto [lokymartenb HUCIOIHUT CBOIO
0053aHHOCTH II0 OIUIaTE B MOMEHT 3a4YHCIICHUSA
JICHE)XHBIX Cpe/ICTB Ha OaHKOBCKUH cueT [Ipoaasiia.

5.7. The Buyer is considered to have fulfilled his
obligation to pay at the time the funds were credited
to the Seller's bank account.

6. Cpoku ¥ ycJIOBHS IOCTABKH

6. Delivery terms and conditions

6.1. TIpomaBen o00s3yeTcsi TMPOM3BECTH OTIPY3KY
MapTUU TOBapa, yKa3aHHOW B cHeIU(PUKAINKA B
JIONOJTHUTEIBHOM  COIJIAIIEHUH K  HACTOSIIEMY
KOHTpPAKTy OT MCCTa IMPOHU3BOJACTBA B TCUCHUC HC
6onee 30 (TpuamaTu) AHEH ¢ MOMEHTA IMOJTYUYEHUS
OIJIaThl 3a COIJIACOBAaHHYK MAapTHIO TOBapa B
COOTBCTCTBYIOIIICM OOITOJIHHUTCIBHOM COTJIAIIICHUU K
HACTOAIIIEMY KOHTPAKTY.

6.1. The seller undertakes to ship the consignment
of Goods specified in the specification in the
supplementary agreement to this contract from the
place of production within no more than 30 (Thirty)
days from the date of receipt of payment for the
agreed consignment of Goods in the relevant
supplementary agreement to this contract.

6.2. B ciyyae OTrpy3kH IKeJIE€3HOJOPOKHBIM
TPAHCIOPTOM, CPOK OTIPY3KH MOXKET OBITh MPOJICH
JI0 TIOJIy4E€HHUs COTJacOBaHHs Ha NEPEBO3KY OT
ctpansl [lokymnarens (BBo3 ToBapa B TPaHCIOPTHOM
CPEICTBE Ha TEpPUTOPHIO cTpaHsbl [lokynarens) nium
CTpaHbl Ha3HAYEHUS WM TPAH3UTHBIX CTPaH.

6.2. In the case of shipment by rail, the shipment
period may be extended until an agreement is
obtained for transportation from the Buyer's
country (import of Goods in a vehicle into the
territory of the Buyer's country) or destination
countries or transit countries.

6.3. [IpoxaBens He HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a CPOK
OTIPYy3KHU TOBapa, €CIH €ro HECOOIIOAEHUE BBI3BAHO
JOOBIMU  OTPAaHUYMUTEIBHBIMU MEpaMH  CTpaHbI
[Tokynmarenss Ha BBO3 TOBapoB u3 Poccuiickon
Qenepauuy  WIM  OIPAHUYUTEIBHBIMU ~ MEpaMu
Poccuiickoit @enepanny, TpUHATBIMU B OTBET HA
OrpaHUYUTENBHBIE Mepbl cTpaHbl [lokynarens ninu B
CBS3U C 3aTOPOM TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB HA TPAHULIE
Poccuiickoit @enepannu u crpansl [lokynarens wim
TPaH3UTHBIX TPETHUX CTPAH.

6.3. The Seller is not responsible for the time of
shipment of the Goods, if its non-compliance is
caused by any restrictive measures of the Buyer's
country for the import of Goods from the Russian
Federation or restrictive measures of the Russian
Federation taken in response to the restrictive
measures of the Buyer's country or in connection
with a traffic jam at the border of the Russian
Federation and the Buyer's country or transit third
countries.

6.4. YcnoBUs OCTaBKH yCTaHABJIMBAIOTCS COTIACHO
WNukotepmc-2010.  Tounble  yclnoBHs, MECTO
IIOCTaBKU ¥ Ha3HAYEHUs MO K10 MapTUHU TOBapa,
YKa3bIBalOTCS B JIOTMOJIHUTEIBHBIX COIVIALLIEHUAX K
HACTOSAILIEMY KOHTPAKTY.

6.4. Delivery conditions are established according
to Incoterms-2010. The exact conditions, place of
delivery and destination for each consignment of
Goods are indicated in additional agreements to this
contract.

6.5. [I'pysonmosmyuatens u I'py3ooTmpaBurens
YKa3bIBAIOTCS B JOMOJHHUTEIBHBIX COTJIALICHUAX K

6.5. A Consignee and a Consigner are mentioned in
supplementary agreements to this contract.

HacTosIEeMy KOHTpakTy. I'pysomoiydarens wu | Consignee and Shipper may vary depending on the
I'py3oormpaBurenr  MoryT  um3MmeHsatecss B | terms of the transaction.

3aBUCUMOCTHU OT YCJIOBI/Iﬁ CACIIKU.

6.6. [Tokynaresn pasperiaer IMpoxasy | 6.6. The Buyer authorizes the Seller to make partial

IIPOU3BOANTL YaCTHUYHBLIC OTI'PY3KH HapTI/Iﬁ TOBApa4,

shipments of consignments of Goods specified in
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yKa3aHHBIX B CHEU(UKALUAX B JOHNOJHUTEIbHBIX
COTJIAIIEHUSIX K HACTOSIIEMY KOHTpakTy. OTrpy3ku
MOTYT JEIUThCA Ha 4YacTU KpaTHO 3arpyske
TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB.

the specifications in additional agreements to this
contract. Shipments can be divided into multiples
of the loading of vehicles.

6.7. MomeHTOM Iepexo/ia nmpaBa COOCTBEHHOCTH Ha
TOBAap CUMTAETCS Aara MPUOBITHS TOBapa B MECTO
OCTaBKH,  cornacoBaHHoe  CTopoHamMum B
JONOJTHUTEIBHOM  COTJIAIIEHUM K  HACTOSIIEMY
KoHTpakTy. [lonTBepkaeHueM NpUOBITHS TOBapa B
MECTO MOCTaBKH SBIISIETCSI CKaH-KOIHS
TPAHCIOPTHOTO JIOKYMEHTa C OTMETKOH IyHKTa
MOCTaBKU O MpUObITHH Win nuckMo [lokymaTens c
MOATBEP)KACHUEM JaThl HpUOBITHS ToBapa. Ecim
[lokynarens  He  mpenocraBiser  IIpomaBiy
yKa3aHHbIE JOKYMEHTHI, [IpoiaBern mpuHUMaeT aaty
npuOBITUS TOBapa B MECTO IOCTaBKH COTJIACHO
MUCBMY OT CBOETO JKCIEAWTOpa / TPAaHCIIOPTHOTO
areHra / mnepeBo3uMka. B 3ToM ciyuae, npaTa
npHUOBITUS TOBapa B MECTO IOCTaBKH W3 THChMa
JKCTIeAUTOpa /  TPAaHCIIOPTHOTO  areHra  /
nepeBo34YrKa OyJeT CYUTATHCS JaTOM M MOMEHTOM
nepexo/ia mpaBa cOOCTBEHHOCTH Ha TOBap.

6.7. The moment of transfer of ownership of the
Goods is the date of arrival of the Goods at the
place of delivery agreed by the Parties in the
supplementary agreement to this contract.
Confirmation of the arrival of the Goods at the
destination is a scanned copy of the bill of lading or
other kind of shipping document with the calendar
stamp of the station / destination or a letter from the
Buyer confirming the date of arrival of the Goods.
If the Buyer does not provide the Seller with the
specified documents, the Seller accepts the date of
arrival of the Goods at the destination in
accordance with the letter from its the forwarder /
transport agent / carrier. In this case, the date of
arrival of the goods at the place of delivery from the
letter of the freight forwarder / transport agent /
carrier will be considered the date and time of
transfer of ownership of the goods.

6.8. [Ipomaser; 006s3yeTcs HanpaBuTh [lokymarento
CKaH-KomHH ((POTOKOMHH) BCEX COMPOBOAUTEITHHBIX
JIOKYMEHTOB Ha TOBap.

6.8. The Seller undertakes to send the Buyer
scanned copies (photocopies) of all accompanying
documents for the Goods.

6.9. B cimydae, eciu mepeBo3ka TOBapa
OCyLIeCTBIsieTCsL B  KoHTenHepe, Ilokymarens
00s13yeTcsi IPOU3BECTH CBOEBPEMEHHBIN BO3BpaT
IIOPOYKHEr0 KOHTEMHEpAa Ha CTaHLMIO WIM B MOPT,
rae Obul MOJy4YeH KOHTEHHEp, B 3aBUCUMOCTH OT
criocoba TpaHcnopTUpoBKHU. [lpu ciaye nopoxHero
KOHTEWHEepa MOoCie BBITPY3KH COTJIACHO HHCTPYKLIMH
nepeBo3yrKa / SKCreMTopa / KOHTEHHEPHOH THHUU
[Toxynarens 00s13aH HE3aMeJINTEIIbHO
MpPEIOCTaBUTh aKT caaud KoHTelHepa I[IpomaBiy
CpEeACTBaMH 3JIEKTPOHHOM CBS3H.

[lokynarens HeceT IIOJIHYK  MAaTEpUAIbHYIO
OTBETCTBEHHOCTh 3a KOHTEHHEp (KOHTEHHEpHOE
o0opynoBaHue), B KOTOPOM OH  TIOJydYaer
MIPOIYKIIUIO 110 JaHHOMY KOHTPAKTy, B TOM UHUCIIE 3a
IIPOCTOM KOHTEWHEpAa B TPYKEHOM H TOPOKHEM
COCTOSIHMM, 3a IOBPEXKIEHHUE, NOpYYy I YTEPIO
KOHTEHHEpa, HECBOCBPEMEHHBIH  BO3BpaT Ha
CTaHIUIO M OITHOKH B 0()OPMIICHUH.

[Mokynatenb 00s3yercss Bo3mecTuTh IlpomaBity /
MEPEBO3YUKY / HKCIIETUTOPY / KOHTEHHEPHOW JINHUU
BBIIIIECTIEPEUNCIICHHBIE PACXO/Ibl B IOJHOM 00BbEME.

6.9. If the Goods are transported in a container, the
Buyer undertakes to return the empty container to
the station or port, where the container was
received, in a timely manner, depending on the
method of transportation. When delivering an
empty container after unloading, according to the
instructions of the carrier / freight forwarder /
container line, the Buyer must immediately provide
the certificate of delivery of the container to the
Seller by means of electronic communication.

The buyer bears full financial responsibility for the
container (container equipment) in which he
receives the products under this contract, including
for the downtime of the container in a loaded and
empty state, for damage, deterioration or loss of the
container, untimely return to the station and errors
in registration.

The Buyer undertakes to reimburse the Seller /
carrier / freight forwarder / container line for the
above costs in full.

6.10. B caywae HeoOxomuMocTH (QOTO H
BHJICOCKEMKH TIPOU3BOJICTBA, CKJIAJUPOBAHHS U
MOTPY3KH  TOBapa, [Tokymarens HaHUMAaET

6.10. If necessary, photo and video filming of
production, storage and loading of Goods, the
Buyer hires a surveyor organization. By agreement
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cropBeiiepckyio opranuzanuio. Ilo cormacoBanuio
CTOpOH, (OTO U BUIACOCHEMKAa MOTYT OBIThH
npousBeaeHsl cunamu [Iponasua. Ilpoaasen nmeer
mpaBo Ha Bo3MelieHue ot [lokynarens pacxo1oB Ha
dboTo W  BUOEO  CBEMKY  IPOU3BOJICTBA,
CKJIQMPOBAHMS M TIOTPY3KH TOBApa.

of the parties, photo and video filming can be made
by the Seller.

The Seller is entitled to compensation from the
Buyer for the costs of photo and video shooting of
the production, storage and loading of the goods.

6.11. JIroOble HONONHUTENBHEIE, HECOTIACOBAHHBIE B
KOHTPaKTe, HECTaHJapTHhIE s JaHHOTO BHIA
ACATCIBbHOCTU n OTHOIIIEHUN Tp€6OBaHI/I$I
[loxynarenst k ToBapy, yHakoOBKe, MapKHUPOBKE,
TPAHCIIOPTHOMY CPEICTBY, MOTpY3Ke,
COMMPOBOAUTCIIbBHBIM ~ JOKYMCHTAM  MOTYT OBITH
npenbsasieHsl [loxkynarenem IlponaBily TOJMBKO B
ciydae MOATBEP K ICHHOM [Iponasiiom
BO3MOJXKHOCTH HX BBINOJNHEHUS. Bce cBS3aHHBIE C
9TUM pacxoibl oTHocsaTcs Ha [Iponasia.

6.11. Any additional, non-agreed in the contract,
non-standard for this type of activity and
relationship, the Buyer's requirements for the
Goods, packaging, labeling, vehicle, loading,
accompanying documents can be presented by the
Buyer to the Seller only if the Seller has confirmed
the possibility of their fulfillment. All related costs
are borne by the Seller.

6.12. B ciyyae HEBO3MOXKHOCTHU TPUEMKH TOBapa
IToxynarenem, CTOpOHBI UMEIOT IIPABO:

e CornacoBaTb Jpyrue ycJlIOBUS MIOCTABKH.

e 3MeHUTH ciocod TPAaHCTIOPTHUPOBKH.

e [IpommuTh CPOKH NTOCTABKHU.

e Pa3mMecTuTh TOBap Ha XpaHEHHUE.

e [Iponats ToBap ot nuua Ilponasua no uexe,
CIIO)KUBLIEHCS B MOMEHT mpogaxu. Ecmu
omraueHHbll [lokymarenem ToBap mnpojaH
JpyroMy JHIy IO IIeHe, HUXKe yKa3aHHOH B
KOHTpakTe, pasHuna llokynatemto He
BO3BpallaeTcs.

e [Ipoussectu Bo3Bpar ToBapa [Iponasiy.

e PacToprHyThb KOHTPAaKT C BO3MELIEHUEM
yOBITKOB | YITyIIICHHOU BBIT0/bI [IpoaBity.

Bce cBs3anaBIC ¢ ATHM pacxoabl (BKJ'IIOLIaH, HO HC

OTPAaHMYMBAACH  pPAaCXOAAMM,  CBSI3aHHBIMH  C
TPaHCIOPTUPOBKOM,  IIOTPY3KOH,  pPasrpy3Kou,
YIIAKOBKOM,  MapKUpPOBKOM,  CKJIaJAMPOBAHHUEM,
TaMOXEHHBIM 0()OpMIIEHHUEM, KOHTPOJIEM KayecTBa,
yTuiau3anuen, mrpadamu, — JIOMOJHUTEIbHBIMU
00s3aTeNbCTBAMH ~ TIEpeAl  TOCYJapCTBEHHBIMH

opranamu) otHocsiTcs Ha [Tokymarens.

6.12. If the Goods cannot be accepted by the Buyer,
the Parties have the right to:

e Agree on other terms of delivery.

e Change the transport method

e Extend the delivery time.

e Place the Goods for storage.

e Sell the Goods on behalf of the Seller at the
price prevailing at the time of sale. If the
Goods paid for by the Buyer are sold to
another person at a price lower than the
price specified in the contract, the
difference is not refunded to the Buyer.

e Return the Goods to the Seller.

e Terminate the contract with compensation
for losses and lost profits to the Seller.

All related costs (including but not limited to
expenses related to transportation, loading,
unloading, packaging, labeling, storage, customs
clearance, quality control, disposal, fines,
additional obligations to government authorities)
are borne by the Buyer

7. YcaoBusi NPUEMKH TOBapa Mo Ka4ecTBY U
KOJIHYeCTBY

5. The Goods quality and quantity acceptance
conditions

7.1. KadecTBo ToBapa MAOJDKHO COOTBETCTBOBATH
YCJIOBHAM KOHTpPAKTA, BKIIIOYAsA OOINOJHHUTCIIBHBIC
COTJIAIICHUS K HEMY, 00s13aTeIIbHBIM TPEOOBAHMIM K
KayecTBY, KOTOpBIE OIPENeIeHbl B CTaHAapTe,
3aKOHE€ WJIA B YCTaHOBJICHHOM WM IOPSJIKE.
OTKJIOHEHHsI B KayeCTBE TOBapa JIOMYCKAIOTCS B

7.1. The quality of the Goods must comply with the
terms of the contract, including additional
agreements to it, the mandatory quality
requirements that are defined in the standard, law
or in the manner prescribed by it. Deviations in the
quality of the Goods are allowed within the limits
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CropoHnamu, WJIH
CTaHjapTe, IO KOTOPOMY

npeaciax, COrJiIaCoOBaHHBIX
YCTAHOBJICHHBIX B
IIPpOU3BCACH TOBAp.

agreed by the Parties, or established in the standard
by which the Goods are manufactured.

7.2. Ilpuemka ToBapa MO KayecTBY M KOJIUYECTBY
ocyectBisercs [lokynaTeneM coriacHo yCIOBUAM
HACTOAIIEr0 KOHTPAakTa M  CONpPOBOIUTEIBHBIX
JIOKYMEHTOB Ha TOBap.

7.2. Acceptance of the Goods in terms of quality
and quantity is carried out by the Buyer in
accordance with the terms of this contract and
accompanying documents for the Goods.

7.3. B ciydasx IIOCTaBOK TOBapa IUTYyYHBIMH
Ipy30BBIMH MecTaMu (YMakoBKa, Iayka, CyMKa,
MEIIOK, OWr-06sr W T.1.), Jemaercss BHIOOpKa B
pasmepe He meHee 10 % ot oOmieit mapTuu ToBapa,
Kaxnas eIWHUIA Tpy3a  B3BEIIMBACTCAd U
MIEPEMHOXKAETCS] Ha KOJIMYECTBO MECT / eIUHMIL
TOBapa B TPaHCIIOPTHOM cpecTBe. [lomyueHHbIi Bec
CPaBHUBAETCS C BECOM, YKa3aHHBIM B JOKyMEHTaX.
B caywasx mocTraBok ToBapa Hachlllblo (B
3epHOBO3aX WM JaifHep-03rax), JOMmycKaeTcs IMpH
IMpUEMKE B3BEIIMBATH TPYXKEHOE TPAHCIIOPTHOE
CPEACTBO, a 3aTeM IIOpOKHEe, a BEC HETTO
OIpeNeNIsATh, KaK Ppa3HUIy MEXAYy TIpPYXEHbIM U
MOPOKHUM TPAHCIIOPTHBIM CPEACTBOM 32 BBIYETOM
Beca JIOMOJIHUTEIBHBIX YIaKOBOYHBIX PEKBH3HTOB.
Ilomy4yeHHblii BeCc  CpaBHHMBaeTCsI C  BECOM,
YKa3aHHBIM B JOKYMEHTaX.

7.3. In cases of deliveries of the Goods by piece
cargo packages (packaging, pack, bag, big bag,
etc.), a sample of at least 10% of the total batch of
the Goods is made, each unit of the cargo is
weighed and multiplied by the number of places /
units of the Goods in the vehicle. The resulting
weight is compared with the weight specified in the
documents. In cases of deliveries of the Goods in
bulk (in grain carriers or liner bags), it is allowed to
weigh the loaded vehicle at acceptance, and then
empty, and the net weight is determined as the
difference between the loaded and empty vehicle
minus the weight of additional packaging
materials. The resulting weight is compared with
the weight specified in the documents.

7.4. B teuenne 10 ([lecatn) naHeir ¢ gate
IIOCTYIUIEHHsT ~ TOBapa B MECTO  IIOCTaBKH,
[loxynarens cocraBisieT AKT IpUEMKH-TIEpEAadn
MNPOAYKIMM M  HAOpaBJISIET €ro  CKaH-KOIUIO
IIpogaBiy ¢ moamucb0 W medarslo.  Ecnm
Iloxynarens He mnpenoctaBiser IlpomaBiy AkT
IIPUEMKH-TIEpEJaul B YKa3aHHBIA CpOK, TOBAap
CUMTAETCS MIPUHATHIM 110 KOJIMYECTBY, a IPETECH3UH
[loxynarenss He npunumarorcsa. @Dopma Akrta
IIPUEMKH-TIEpEaYd  SBIIETCA  HEOThEMIIEMOU
4aCTBIO HACTOSIIErO0 KOHTPAKTA.

7.4. Within 10 (Ten) days from the date of receipt
of the Goods at the place of delivery, the Buyer
draws up a Certificate of acceptance and transfer of
the Goods and sends its scanned copy to the Seller
with a signature and seal. If the Buyer does not
provide the Seller with a Certificate of acceptance
and transfer within the specified period, the Goods
are considered accepted in terms of quantity, and
the Buyer's claims are not accepted. The form of
the Acceptance and Transfer Certificate is an
integral part of this contract.

7.5. Ecnu B teuenue 10 ([ecaru) nueit ¢ narbl
MpUOBITHS TOBapa B MECTO MocTaBku oT [lokymarens
HE TOCTYMAT TMPETeH3UH IO KadyecTBy, TOBap
CUMTAETCSI PUHSITHIM.

7.5. If no quality claims are received from the
Buyer within 10 (Ten) days from the date of arrival
of the goods at the place of delivery, the goods are
considered accepted.

7.6. B cimydae oOHapy KeHUS KaKUX-JTN0O0 SIBHBIX WU
CKPBITBIX PACXOXJIEHUH 10 KOJIUYECTBY U KAaYECTBY
ToBapa, [lokynareinb MHCBMEHHO YBEAOMIISIET
[IponaBua ¢ npunoxxkenueM (oTo, BUAECO U IPYrHX
NOKa3aTenbCTB, W  pa3MellaerT  TOBap  Ha
OTBETCTBEHHOE XpaHEHUE JO COrJacoBaHUA C
[IpogaBuoOM HaTbHEHIIMX AEHCTBUH IO MPOBEPKE
TOBapa Ha COOTBETCTBHUE COIVIACOBAHHOMY B
KOHTPAaKTe KOJIUYECTBY U KAUECTBY.

Ecnu unoe He cormacoBano CropoHamu, Jr0ObIe
pPacXOXKIEHUsl MO KOJMYECTBY M KauyeCTBY TOBapa

7.6. In the event of any apparent or hidden
discrepancies in the quantity and quality of the
Goods, the Buyer notifies the Seller in writing with
the attachment of photos, videos and other
evidence, and places the Goods in safe custody
until further actions are agreed with the Seller to
check the Goods for compliance with the quantity
and quality agreed in the contract.

Unless otherwise agreed by the Parties, any
discrepancies in the quantity and quality of the
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JOJDKHBI ~ OBITh  MOATBEPKAEHBI  3aKIIOUYECHUEM
MEXIYHAPOAHOU  CIOPBEHEPCKOM  OpraHu3aluH.
Bo16op cropBeiiepckoil opraHuszalMi M 3aJaHue
CIOpBeliepy JOJKHBI OBITH coryiacoBanbl CTOpOHAMU
JI0 COBEPIICHUS CIOPBEHEPOM KaKUX-TUOO0 IeHCTBUI
¢ ToBapoM. CTOpPOHBI HMEIOT IIPaBO OCHOPUTh
pe3yJIbTaThl CEOPBEUEPCKON TPOBEPKH.

Bce pacxonmpl, CBA3aHHBIE C OTBETCTBEHHBIM
XpPAaHEHUEM U CIOPBEHEPCKOM HMHCIEKIUEH, HECET
Iloxynarens. IIponasen o0s3yercs
KOMIIEHCHUPOBATh Iloxynarento pacxonel,
CBA3AaHHBIE C OTBETCTBEHHBIM XpaHEHUEM U
CIOpBEiiepCKON MHCIIEKINEH, ecau OyJeT JoKa3aHa
€ro BHHA.

Goods must be confirmed by the conclusion of the
international survey organization. The choice of the
survey organization and the task to the surveyor
must be agreed by the Parties before the surveyor
performs any actions with the Goods. The parties
have the right to challenge the results of the survey
inspection.

All costs associated with responsible storage and
survey inspection are borne by the Buyer. The
Seller undertakes to compensate the Buyer for the
costs associated with responsible storage and
survey inspection, if proven guilty.

1.7. [Toxynarensb o0s13yercs cobmoarTh
uHCTpyKImio IIpogaBna o mpueMke W XpaHEHUH
TOBapa Ha CKJIaje, KOTOPYK CTOPOHBI MOTYT
COTJIACOBATh B KAYECTBE JIOMOJHEHHS K KOHTPAKTY.

7.7. The Buyer undertakes to comply with the
Seller's instructions on acceptance and storage of
the Goods in a warehouse, which the parties can
agree as an addendum to the contract.

7.8. JlroOble pacxokOeHUsi IO KayecTBy OT
COTJIACOBAaHHOW  creuu(UKaly,  BbIIBICHHbIC
[Mokynarenem, He mpuHUMaroTcs [IpomaBiiom, eciu
OHH CBSA3aHBI C IPOCTOEM TOBApa Ha IPAHULIE B CBA3H
C JOOBIMH OTpaHMYUTENbHBIMH MepaMH Ha BBO3
TOBapOB W3 JPYrHX CTpaH, B TOM YHCJIE W3
Poccuiickoii denepanmu.

7.8. Any discrepancies in quality from the agreed
specification identified by the Buyer are not
accepted by the Seller if they are related to the
downtime of the Goods at the border in connection
with any restrictive measures on the import of
goods from other countries, including the Russian
Federation.

7.9. JlioOble pacxoXIeHHss 1O KayecTBy OT
COIJIACOBAaHHOM  creuu@uUKaluy,  BbISIBICHHBIE
Ilokynarenem, He npuHuMatotcs [Iponasuom, eciau
OHM CBSI3aHBI C HapylIeHWEM TpeOOBaHUN K
pasrpyske ToBapa U3 noctynupmux k [Tokymnarento
TPAHCHOPTHBIX CPEJICTB, IEPEBO3KE TOBApa Ha CKJIAJ]
[lokynarens, CKJIAQJUPOBAHHUIO M  YCJIOBUSM
XxpaHeHus ToBapa. [log TpeboBaHMsIMU K pasrpyske,
NEpeBO3Ke,  CKIAJUPOBAHMIO U XPaHEHMIO
MOHMMAIOTCSI KaK COIJIACOBAHHBIE B HACTOALIEM
KOHTpAKTe, TaK U MPEIbSIBIIEMbIC K TOCTABISIEMbIM
TOBapam I10 3/IpaBOMY CMBICITY.

7.9. Any discrepancies in quality from the agreed
specification identified by the Buyer are not
accepted by the Seller if they are associated with a
violation of the requirements for unloading the
Goods from the vehicles received by the Buyer,
transporting the Goods to the Buyer's warehouse,
warehousing and storage conditions. The
requirements for unloading, transportation,
warehousing and storage are understood as those
agreed in this contract, and those imposed on the
supplied Goods according to common sense.

7.10. OrcyrctBue y Ilokynaresnst uiau JOBEPEHHOTO
UM JIA1Aa BO3MOXXHOCTH IIPUCYTCTBOBATH Ha IIPUEMKE
TOBapa JMYHO, HE OCBOOOXKIAET €ro OT 00SI3aHHOCTH
IpUEMKH TOBapa B IIYHKT€ IIOCTaBKU B
YCTaHOBIICHHBIE CPOKH. B 3TOM ciydae ToBap
CUUTAETCS MPUHATHIM 110 JoKyMeHTaM [Iponasia.

7.10. The fact that the Buyer or his authorized
representative does not have the opportunity to be
present at the acceptance of the Goods in person
does not relieve him of the obligation to accept the
Goods at the point of delivery within the prescribed
time frame. In this case, the Goods are considered
accepted according to the documents of the Seller.

8. O6cTOATEILCTBA HENMPEOI0JTNMOi CHIIBI

8. Force-majeure

8.1. K oOcTosTenbcTBaM HEMPEOIOJTMMON  CHITBI
OTHOCSITCSI IPENSATCTBUS:

e Haxomsmmecss BHE pa3yMHOTO0 KOHTPOJIS
CropoH.

8.1. Force-majeure  circumstances include

obstacles:
e Beyond the reasonable control of the Parties.
e Which could not have been foreseen at the
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o KOTOpLIe HEBO3MOYKHO OBLIO npeaABUACTL BO
BpEMA 3aKITIOUYCHUS HACTOAIICTO KOHTPAKTa U
JIOTIOJIHUTEIIHLHBIX COTJIAIIEHUH K HEMY.

o IlocaencrBus KOTOpPbIX, CTOpOHA HE MOrJa
pa3syMHO n30exKaTh WU IMpeoa0JICTb.

time of the conclusion of this contract and its
supplementary agreements.

e The consequences of which the Party could
not reasonably avoid or overcome.

8.2. Hu onHa U3 CTOPOH HE HECET OTBETCTBEHHOCTH
3a HEUCTIOJTHEHHE WITH 33JICPKKY UCIIOIHEHUS CBOUX
0053aTeIbCTB 1O HACTOSANIEMY KOHTPAKTy (HO HE
BKJIFOYAs 3aJIEP)KKy B BBIILJIATE MPHYUTAOIIMXCS
marexeil), ecim M B TOM Mepe, B Kakoi
HEHCTIOJTHEHUE WIIH 3aJICP’KKA BBI3BAHBI, IPSIMO HJTH
KOCBEHHO, (pOpC-Ma)KOPHBIM  OOCTOSITEIIbCTBOM,
KOTOpOE OmpeJensercs Kak Jr0oe coObITHE WU
CUTYyaITUsl, HAXOIIAsACS BHE Pa3yMHOTO KOHTPOJIS
3aTparuBaeMoi CTOPOHBI (K YUCITY KOTOPBIX MOTYT
OTHOCHUTBCS, ~TIOMHMO  TIPOYEro,  CTUXHIHBIC
OenCTBUS, 3eMIICTpSICEHUS, Tal(yHBI, yparaHsbl,
TOPHAAO, OSIUJIECMUU WU TaHJIEMUU, CYPOBBIC
MIOTO/IHBIE YCIIOBUSI, HABOJTHEHUSI, T0KAPBI, B3PBIBHI,
sM0Oapro, OOWKOTHI, OECTHOpsSAKHA, BOCCTAHUS,
caboTax, 3a0acTOBKM, HEXBaTKa paboyed CHIIbI,
MIPaBUTENIbCTBEHHBIE aKTBhI, W3MEHECHUS B
3aKOHOIATEIbCTBE, BOCHHEIC NEHCTBHS, BOMHEI UIIN
TEPPOPUCTUYECKHE aKThl). B Takom ciydae He
ucnonusomas  CTtopoHa  0ocBOOOXKIaeTcs  OT
JAbHEHIIIET0 MCIIOTHEHUS JI0 TEX TOp, MOKA TaKHe
o0OcTosiTeNnhCTBA  TIPEOOIATALOT, U CTOpOHA
MPOJIOJDKAET HCIOJIb30BaTh CBOM KOMMEPYECKH
O00OCHOBaHHBIE  yCWJIHMS  JUISI  BO30OHOBJICHHS
WCIIOJTHEHUS, KOTJ]a BO3JICHCTBHE (OPC-MaKOPHOTO
coObiTust  mpekpamiaercsa.  Jlwobas — CropoHa,
3aJiep)KaBIIasIiCss TakuM  O0pa3oM, TMHCHMEHHO
yBeZOMUT Ty CTOpOHY, KOTOPOW TNPUIUTACTCS
HCIIOJIHCHUE, u OIUIIET 00CTOSTCIILCTBA,
BBI3BABIIINE 33JICPKKY.

Hu omsa w3 cropoH He Oyaer HeCTH
OTBETCTBEHHOCTh 3a IIOJHOE WM YaCTHYHOE
HEHUCIIOJIHCHHE OJHOM W3 CBOHMX OOS3aHHOCTEH
BCIEACTBHE  (OPC-MAKOPHBIX  OOCTOSATEIHCTB,
yKa3zaHHBIX B 1. 8.1. - 8.2. HacTOAIIEr0 KOHTPAKTA,
cryduBIIUXCsS B crpaHe IlpomaBua — w/mimm
[Tokymarenss W/WiaM Ha MapHipyTe 10 KOHEYHOTO
MecTa Ha3HA4YeHMs], TOCJe 3aKII0UeHHUs IOTOBOpa, a
TakKe TPABUTEILCTBEHHBIC ITOCTAHOBICHUS U
pelIeHs, BCTYIUBIINE B CHITy TIOCJE 3aKITFOUCHUS
KOHTPAKTA.

Eciu  mroGoe
HEMOCPEJICTBEHHO

00CTOATENBCTB
HUCIIOJIHEHUE

nus3 TaKuX

ITOBJIUAJIO Ha

8.2. One of the Parties shall not be liable for non-
performance or delay in the performance of its
obligations under this contract (but not including
delay in the payment of payments due), if and to the
extent that the non-performance or delay is caused,
directly or indirectly, by force majeure, which is
defined as any event or situation beyond the
reasonable control of the affected Party (which may
include, but not limited to, natural disasters,
earthquakes, typhoons, hurricanes, tornadoes,
epidemics or pandemics, severe weather
conditions, floods, fires, explosions, embargoes,
boycotts, riots, uprisings, sabotage, strikes, labor
shortages, government acts, changes in legislation,
military actions, wars or terrorist acts). In such a
case, the non-performing Party is released from
further performance if such circumstances prevail,
and the Party continues to use its commercially
reasonable efforts to resume performance when the
impact of the force majeure event ceases. Any Party
delayed in this way will notify in writing the Party
to whom the performance is due and describe the
circumstances that caused the delay.

None of the Parties will not be liable for the
complete or partial non-fulfillment of one of its
obligations due to force majeure circumstances
specified in clauses 8.1. - 8.2. of this contract,
which occurred in the country of the Seller and / or
the Buyer and/or on the route to the destination,
after the conclusion of the contract, as well as
government regulations and decisions that entered
into force after the conclusion of the contract.

If any of these circumstances directly affected the
performance of obligations within the period
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00513aTEILCTB B CpPOK, YCTaHOBHeHHBIﬁ B KOHTPAKTC,
TO 9TOT CPOK COpPasMCPHO OTOABUTACTCA HA BPECMSA
JICUCTBHS COOTBCTCTBYIOIICTO 00CTOSATEILCTBA.

specified in the contract, then this period is
proportionately postponed for the duration of the
relevant circumstance.

8.3. CTOpOHBI IPHU3HAIOT, YTO JHOOBIC TIOCIEACTBUA,
OTPaHUYHUTENbHBIE, 3aAMIPETUTEITHHBIC MEPHI B CBSI3H C
pactpocTpaHeHHEM KOPOHABUPYCHOW WHQEKIIUN
COVID-19 wHe sBusoTCs  0OCTOATEIHCTBAMH
HenpeoAoauMon cuiibl. CTOPOHBI OCO3HAIOT, YTO
3aKJIIOYAIOT U OOSI3YIOTCSI WICTIONHHUTH HACTOSIIINN
KOHTPAKT HaXOMsACh B YCIOBHSX PacIpOCTPaHEHUS
kopoHaBupycHoil uadekiuu COVID-19.

8.3. The parties acknowledge that any
consequences, restrictive, prohibitive measures in
connection with the spread of coronavirus infection
COVID-19 are not force majeure circumstances.
The parties acknowledge that they conclude and
undertake to fulfill this contract while in the midst
of the spread of coronavirus infection COVID-19.

8.4. IlpomaBerr MOXET TEPECMOTPETh YCIOBHSA
CIICJIKM B OJJTHOCTOPOHHEM TOPS/IKE TP BBEICHUH B
neiicteue B cTpaHe llpomaBia OrpaHMYUTENBHBIX
MEp A/Uan JOIIOJIHUTCIIbHBIX ITOIIJIWMH, HAJIOTOB H
cOOpOB B MEPHOJI ICHCTBUSL KOHTPAKTA.

8.4. The Seller may unilaterally revise the terms of
the transaction when restrictive measures and / or
additional duties, taxes and fees are introduced in
the Seller's country during the contract period.

8.5. Ecimu ob6crosiTenscTBa HEMPEOJOTUMON CHITBI
npopopkaroTes 6onee 120 (Cra nmBasmartu) aHeH,
kaxaas u3 CTOpOH HMMeEeT MpaBO OTKa3aThCsi OT
JalbHENIIIero BBITIOJTHEHHSI 00513aTeNbCTB,
MIPEIBAPUTEIILHO BHITIOJHUB IMOTHBIA B3aUMOpacUeT
M0  COCTOSHMIO HAa  MOMEHT  HACTYIUICHUS
00CTOATEIBCTB HEMPEOAOTUMON CUJIbI, U B TaKOM
cryqae HU omHa w3 CTOpOH HE HWMeEeT TpaBa
TpeboBaTh ¢ Apyroii CTOPOHBI BO3MEIICHHUS KaKUX-
mu60 yOBITKOB, TMOJ KOTOPBHIMH TOHHUMAETCS
peanbHBI ymep0 W ymymieHHas Bbiroga. llpum
noABeAeHUM  Oamanca  pacuetoB, CrtopoHa,
3asBUBIIast 00 OTKa3e OT JaIbHEHIIIETO BBHITTOIHEHUS
o0si3arenbCcTB, Bo3Memaer  japyroi  CTopoHe
pacxonbl, (paKkTUYECKH ITOHSCCHHBIC JIO MOMEHTA
OTKaza OT o0s3arenbcTB. TedeHwe  cpoka
00CTOATEIHCTB HEMIPEOJOTMMON CHUIIBI HAYMHAETCS C
MOMEHTa WX BO3HUKHOBeHHUs, ecimu CTopoHa Yy
KOTOpOM BO3HUKJIM JaHHbIE OOCTOSTENbCTBA HE
BBIpAa3UT Jpyroili CTOpOHE HaMEPEHHUS BBIOJHUTH
KOHTpPakT. B 23TOM ciydae, HadaJioM CpOKa
00CTOSATENHCTB HENMPeoaoauMON Cuitbl  CTOPOHBI
OyayT cuuTaTh AaTy O(QUIUATHHOTO YBEAOMIICHHUS
omHoit CTOpoHBI Jpyroii 00 0OCTOSATENHLCTBAX

8.5. If the force majeure circumstances continue for
more than 120 (One hundred and twenty) days,
each of the Parties has the right to refuse further
fulfillment of obligations, having previously
completed a full mutual settlement as of the time of
the occurrence of the force majeure circumstances,
and in this case, neither Party has the right to
demand from the other Party to reimburse any
losses, which are understood as real damage and
loss of profits. When summing up the balance of
settlements, the Party that has declared its refusal
to further fulfill its obligations shall reimburse the
other Party for the expenses actually incurred until
the moment of refusal of obligations. The course of
the force majeure circumstances begins from the
moment of their occurrence, unless the Party in
which these circumstances have arisen expresses its
intention to the other Party to fulfill the contract. In
this case, the beginning of the period of force
majeure circumstances, the Parties will consider
the date of official notification of one Party to the
other about the force majeure circumstances and
the clearly expressed impossibility of performing
the contract.

HEMPEOJOIMMOM  CWJIBI M SICHO  BBIPAKEHHOMU

HEBO3MO>KHOCTH MCIIOJIHEHUSI KOHTPAKTA.

8.6. Cropona, gus koropod craHoButcs | 8.6. The Party for which it becomes impossible to
HEBO3MOKHBIM aJIbHENIIEE seimostaenue | further fulfill the obligations must:

00s13aTeNIbCTB JOJDKHA!

e Hampasute npyroit CropoHe NHCbMEHHOE
YBEJOMIICHHE 00 00CTOSTEILCTBAX
MPETSITCTBYIOMINX BBITTOJTHEHHIO
o0s3aTenbcTB B TeueHue 7 (Cemu) AHEH C
MOMEHTA MX BO3HUKHOBEHMS. YBEIOMIIEHUE

e Send the other Party a written notification
of the circumstances preventing the
fulfillment of the obligations within 7
(Seven) days from the moment of their
occurrence. The notification must be
executed on the letterhead of the Party,
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JOJDKHO OBITh BBIIOJHEHO HAa (PUPMEHHOM
6nanke CTOpPOHBI, COJAEPXKaTh IMOANUCH H
nedaTb.  YBEJIOMJIGHHE  MOXET  ObITb
HaIpaBICHO C  IOMOLIBIO  CPEJICTB
JNIEKTPOHHOMU CBSA3H.

e OOparutecss B Toproso-IlpomsinuieHHYyO
[TamaTy mayM KOMIETEHTHBIA OPraH CBOEU
CTpaHbl (pErroHa CBOEH CTpaHbl) WM IpYron
CTpaHbl B 30HE€ JEHCTBHUS, KOTOPOHU
IIPOU30LUIO JAHHOE OOCTOATENbCTBO IS
MIOJIyYE€HHUsI TOATBEPKACHUS O BO3HUKILIUX

00CTOATEIbCTBAX.
e Hampasute npyroii CTOpoHE yTOYHEHHOE
IIMCBMCHHOC YBCAOMIICHHC n

MIOATBEPKIAOLINE JOKYMEHTHI U3 Toproso-
[Ipombiuiennon IlanaTel cBoeil cTpaHbl
(peruoHna CBOEH CTpaHbI) I
KOMITETEHTHBIN OpraH WX JIPYrof CTPaHbI B
30H€ JEWCTBMs, KOTOPOM  ITPOU30LLIO
o0cTosATENLCTBO, 00  00CTOATEILCTBAX
IIPEMATCTBYOIIUX BBIIIOJIHEHUIO
00s13aTebCTB. YBEAOMIICHHAE TOJDKHO OBITH
BBIMIOJIHEHO Ha  (UpMEHHOM  OJlaHKe
CropoHbl, coaepkaTb MOJIMNUCH U I€YaTh.
VYBenomieHHE MOKET OBITh HAIPABICHO C
MTOMOUIBIO CPEJCTB JIEKTPOHHOI CBSI3H.

He yBemomsieHne O  Hamuyuu  yKa3aHHBIX
oOcTosaTenbCcTB auiaeT CTOPOHBI MpaBa CChLIATHCS
Ha HUX TPU HEBHIIOJHEHHH O05S3aTENbCTB IO
HACTOSIIIIEMY KOHTPAKTY.

contain the signature and seal. The
notification can be sent by means of
electronic communication.

Contact the Chamber of Commerce and
Industry or the competent authority of its
country (region of its country) or another
country in  operation where this
circumstance occurred to obtain
confirmation of the circumstances that have
arisen.

Send the other Party an updated written
notification and supporting documents from
the Chamber of Commerce and Industry or
the competent authority of their country
(region of their country) or another country
in operation of which the circumstance
occurred, about the circumstances
preventing the fulfillment of obligations.
The notification must be executed on the
letterhead of the Party, contain the signature
and seal. The notification can be sent by
means of electronic communication.

to notify the existence of these

circumstances deprives the Parties of the right to
refer to them in case of non-performance of
obligations under this contract.

9. PaccmoTpeHne criopoB

9. Dispute resolution

9.1. Ilpumenumoe mpaBo— mpaBo Poccuiickoii
Oenepanuu. CTOPOHBI HCKITIOYAIOT U3 TPUMEHEHUS
KOJUTM3MOHHBIE ~ HOPMBI  mpaBa  Poccuiickoi
denepanuu. Benckas KOHBCHIIUS 0
MEeXIyHapoAHOM Kymuie-pogaxu 1980 roma k
HACTOAILIEMY KOHTPAKTY HE MPUMEHSITCSI.

9.1. The applicable law is the law of the Russian
Federation. The Parties exclude from the
application of the conflict of laws rules of the
Russian Federation. The Vienna Convention on the
International Sale of Goods of 1980 will not apply
to this contract.

9.2. CropoHa, ubM TmpaBa ObUIM HapyIIEHHI,
HaIpaBJIIE€T B aJpec APYrod CTOPOHBI MPETEH3UH,
YBEIOMIICHHUS, 3asBJICHUS, AKThl, JOKYMEHTBI WJIH
uHOTo poja nuckMa. CooOIIEeHHs B MECCEHDKEpax B
pamMKax CHopa, 4YEeTKO BbIpa)kaloUlhue MO3UIHUI0
CTOpoHBI, HMMEIOT IOPHIUYECKYHD CHIy H
[IPUHUMAIOTCS OJIHOM Croponot, Kak
BoJieu3bsBieHue Apyrod Ctoponbl. CunuTaercs, 4To
Cropona mnpeabsBWIa NPETEH3HUIO, €CIM OHA

9.2. The party whose rights have been violated
sends claims, notifications, statements, acts,
documents, or other letters to the other party.
Messages in messengers within the framework of
the dispute, clearly expressing the position of the
Party, have legal force and are accepted by one
Party, as the expression of the will of the other
Party. It is considered that a Party has filed a claim
if itis issued on the company letterhead of the Party
and contains:
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opopmieHa Ha ¢upMeHHOM Osianke CTOPOHBI U
COJICPKHUT:

e Hawmmenoranue «IIpereHsus»

e Jlary

e Mecto cocTraBrneHus

e OmnucaHue IpeTeH3uu

e Jloamuce

e Jleuars

e The name «Claim»

e Date

e Place of compilation

e Description of the claim
e Signature

e Seal

9.3. B cnyuae ecnmu CTOpOHBI HE MOTYT NMPUUATH K
COIJIACHI0  NIyTeM  IEeperoBOopoB, TO  BCE
CHOpPBIL, pa3HOIJIacHusl W TpPeOOBaHMs, BBITEKAIOIINE
Y3 WIN B CBSA3U C HACTOSIIIUM KOHTPAKTOM, JTUOO €Tro
WCIIOJTHEHUEM, HapYILIEHUEM, MpEKpalleHUEM WIU
HEJICHCTBUTEIHLHOCTBIO, TMOJUICKAT PAa3pEIICHUI0 B
MexIyHapOIHOM KOMMEPUYECKOM apOUTpakHOM
cyne 1npu  ToproBo-mpOMBIIUIEHHONW — Majare
Poccwmiickoit  ®enepauun  (MKAC)  cormacHo
periiaMeHTy cyna.

S3bIk cyonpon3BoaAcTBa aHrnuickuil. Konmuectso
apoutpoB — 1 (omuH). ApOuUTpa)kHOE peUICHHE
SIBJISICTCS. OKOHYATEIIbHBIM, H UMEET 00s3aTeNbHYIO
CUJTY JUTsl 0OEUX CTOPOH.

9.3. If the Parties cannot come to an agreement
through  negotiations, then all  disputes,
disagreements and claims arising from or in
connection with this contract, or its execution,
violation, termination or invalidity, shall be
resolved Dby the International Commercial
Arbitration Court at the Chamber of Commerce and
Industry of the Russian Federation (the ICAC at the
RF CCI): according to the rules of the court.

The language of legal proceedings is English. The
number of arbitrators is 1 (one). The arbitral award
is final and binding on both parties.

9.4. Hacrosumii KoHTpakT cocraBieH Ha
AQHTIIUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX, 00a TeKCTa HMEIOT
OJIMHAKOBYIO IOPHJMYECKYIO CHIy, B Ciyd4ae
BO3HUKHOBCHHS PACXOKICHUN MEXIy TEKCTaMH Ha
PYCCKOM ¥ Ha aHTJIMICKOM S3bIKE, TEKCT Ha
AQHTJIMHCKOM SI3bIKE HMEET IIPHOPHTET.

9.4. This Contract is made in the English and
Russian languages, both texts have the same legal
force. In case of discrepancies between the texts in
the Russian and in English languages, the English
text takes precedence.

9.5. Croponsl OepyT Ha ceOsi 00s3aTeNbCTBO HE
pasriamarh HHGOpMAIHIO, MTOIYYEHHYIO OT IPyroi
CTopoHBl B TEpHOJ  JIEWCTBUS  HACTOSIIIETO
KOHTpaKTa, U HCIOJb30BATh €€ MCKIIOYUTEIbHO B
EJIIX UCTIOJTHEHHS HACTOSIIIEr0 KOHTPAKTA.

9.5. The Parties undertake not to disclose
information received from the other Party during
the period of this contract, and to use it solely for
the purpose of executing this contract.

9.6. Ecnm ycraHoBimeHO, YTO Kakoe-mubo w3

MOJIOKEHUH HaCTOoAIICTO KOHTpAaKTa
HGHCﬁCTBHTGHBHO, TO  OCTAJIbHBIC  ITOJIOXKCHHA
COXpPAaHAKT OPHUIUYCCKYI0 CHUIIY HW  JOJDKHBI

TOJKOBaTbCA B KOHTEKCTE HUX IE€PBOHAYAIBHBIX
LeJIE U B MOJIHOM COOTBETCTBHUM C JEHCTBYIOLIUM
3aKOHOATEILCTBOM.

9.6. If it is determined that any of the provisions of
this contract is invalid, then the remaining
provisions remain in force and should be
interpreted in the context of their original purposes
and in full accordance with applicable law.

9.7. B ciyyae noka3aHHOTO HapyIIEHHUS OJHOW W3
CTOPOH  CBOMX  KOHTPAKTHBIX  0053aTEIbCTB,
BHHOBHAs CTOPOHA YIUTAYMBAET JPYrod CTOpOHE
neHro B pasmepe 0,1% (Homap niensix onHa aecstas
MPOLICHTA) oT CYMMBI HEHCIIOJHEHHOI'0O
00s13aTeNbCTBA 32 KAXKIBIA JCHH MPOCpouku. bes
npeabsiBiaeHuss onHOH  CTOPOHBI  MUCBMEHHBIX

9.7. In the event of a proven violation of one of the
Parties of its contractual obligations, the guilty
party pays the other Party a penalty of 0.1% (Zero-
point one percent) of the amount of the outstanding
obligation for each day of delay. Without the
submission of one Party's written claims for the
payment of interest to the other Party, the

The Seller / TIpoxasery
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TpeboBaHuii 00 yruate mneHu Apyroi Ctopose,
o0si3arenbcTB BTOpoil CTOpOHBI 00 ymiiaTe MeHU
nepBoii CTOpoHE HE BO3HUKAET.

obligations of the second Party for the payment of
interest to the first Party do not arise.

9.8. Bce MIPETCH3UU MPUHUMAIOTCS K
pPacCCMOTPEHHMIO, €CITM  OHHM  BBINIOJHEHBI B
MACbMEHHOW (opMe, TOIIMUCAHBI TTOTHOMOYHBIM
npencraButesieM CTOPOHBI M UMEIOT 1eYath.

9.8. All claims are accepted for consideration if
they are made in writing, signed by the authorized
representative of the Party, and have a seal.

10. Cpok aelicTBUSI KOHTPAKTA

10. Contract validity term

10.1. Hacrosimmii KOHTPAaKT BCTyIaeT B CHIy C
MoMeHTa ero nopanucanus CropoHamu. KoHTpakt
CUMTAETCAd NOANUCAHHBIM JaTOM, YKa3aHHOM Ha
MEPBOM CTPAHUIIE HACTOAIIETO KOHTPAKTA, ECIIH
apyrasi Jara HE YKa3aHa psAIoM C HOANKCHIO
Croponsl B myHkre 12 «tOpuanueckue angpeca u
0aHKOBCKHE PEKBU3UTHI CTOpoH». Eciu psgom c
MOJANUCHI0  Kaxaoil CTOpoHBl B MyHKTEe 12
«¥Opunuueckue anpeca U OAHKOBCKHE PEKBU3UTHI
CTOPOH» yKa3aHa JaTa, TO KOHTPAKT CYHUTAETCA
MOANUCAHHBIM JIaTOM, KOTOpas sBIsETcs OoJee
MO3/IHEN B HACTOSIIIEM IYHKTE.

10.1. This contract comes into force from the
moment of its signing by the Parties. The contract
is considered signed by the date indicated on the
first page of this contract unless another date is
indicated next to the signature of the Party in
paragraph 12 "Legal addresses and bank details of
the Parties”. If a date is indicated next to the
signature of each Party in paragraph 12 "Legal
addresses and bank details of the parties”, the
contract is signed by the date that is later in this
paragraph.

10.2. Hacrosmmii  KOHTpaKT
31.12.2022.

JIEUCTBYET 10

10.2. The present Contract is valid till 31.12.2022.

10.3. Hcreyenue cpoka OCHCTBHS KOHTpakTa He
n36aisier CTOPOHBI OT UCTIOJIHEHUS 00513aTENBCTB U
MIPOBEJICHUS BCEX B3aUMOPACUYETOB.

10.3. Expiration of the contract does not relieve the
Parties from performance commitments and
conducting all transactions.

11. llpouue ycjioBus

11. Other conditions

11.1. HacTosimmii KOHTPAKT COCTaBJICH HAa PYCCKOM
W aHTIUHCKOM s3bIkax B 2 (JIByX) MOIMHHBIX
SK3EMIUISIpax Mo OJHOMY Uil Kaxkaou u3 CTOpOH.
O6e BepcuM UISHTUYHBI W HMMEIOT PaBHYIO
IOpUIMYECKyl0 cuiy. B ciywae pasHouTeHUs
MIPUOPUTETHOW BEPCUEH SIBJISIETCS AHTJIUKUCKAS.

11.1. This contract is made and signed in the
Russian and the English languages in 2 (Two)
original samples, a sample for every Party. Both
versions are identical and have equal legal force. In
case of a discrepancy, the English version is the
priority version.

11.2. Bce u3MeHEHUS 1 JOTIONHEHUS K HACTOSIIEMY
KOHTPAKTy SIBIISIOTCS JCHCTBUTEIBHBIMH TOJBKO B
clly4ae, €I OHH COBEPIIICHBI B TUChbMEHHOU opme
u nojnucanbl 00eumMu CTOpOHAMH.

11.2. All amendments and supplementary
agreements to the present contract are valid if they
are made in a written form and signed by both
Parties only.

11.3. Tlocne moAmuMcaHus HACTOSAIIETO KOHTPAKTa
BCE IMpeABapUTEIIbHBIE TEPErOBOPHl IO HEMY,
Mepenucka,  COOOmIEHWST B MECCEHIKepax,
MpeABAPHUTEIIbHBIC COTJIAIICHUS W TMPOTOKOJBI O
HAMEPEHUSX TEPSIOT IOPUJINUECKYIO CHUITY.

11.3. After the Parties sign this contract, all
preliminary negotiations, correspondence,
messages in messengers, interim agreements and
protocols of intentions somehow concerning this
contract loses legal force.

11.4. Cropousl  gomyckaroT  wucnojib3oBanue | 11.4. The Parties allow the use of electronic means
AJIEKTPOHHBIX CpeicTB CBSI3U (renedomn, | of communication (telephone, e-mail, instant
AJIEKTPOHHAs TI0YTa, MECCEH/DKEpPBI) I mepemayun | messengers) to transfer information.
uHpopmManuu.

11.5. Konrakrs! [Ipogasma: 11.5. The Seller's contacts:

Jlns oTmpaBKM OKYMEHTOB B OymaxkHoMm Bupe: | For sending documents in a paper form:
Poccuiickas deneparnus, Anraiickuii kpaii, 656058, | Office 15, Shumakova str., 74b, Altai Krali,

r. bapuayn, ya. lllymakoBa, 1. 746, oduc 15.

656058, Barnaul, Russian Federation.

The Seller / TIpoxasery
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I[JISI OTIIPAaBKHU OOKYMCHTOB B 3JICKTPOHHOM BHUIC:
bvu@altaimills.ru kvs@altaimills.ru Bce anapeca
JOJI?KHBI OLITH YKa3aHbl B KAU4E€CTBC nonyaneneﬁ.

Tenedon:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Meccenmxep:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

For sending documents in electronic form:
bvu@altaimills.ru kvs@altaimills.ru. All addresses
must be specified as recipients.

Phone number:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Messenger:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

11.6. KonrakTtsl [Tokymnarens:

Jlis OoTHpaBKHM JOKYMEHTOB B OyMa)KHOM BHJE:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

st oTIpaBKu JOKYMEHTOB B 3JIEKTPOHHOM BHJIE:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Tenedon:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXxx

Meccenmxep:
XXXXX XXX XXX XXX XXX XXXXXXXX

11.6. The Buyer's contacts:

For sending documents in a paper form:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

For sending documents in electronic form:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Phone number:

XXX XXX XXX XXX XXX XXXXXXXXX

Messenger:
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

11.7. ®orokonuu (B TOM YHCIIE OTCKAHUPOBAHHBIC
KOMUH, TepelaHHbIe TOCPEICTBOM SIIEKTPOHHOM
MTOYTHI, MECCCHJIKEPOB) KOHTpaKTa "
JOTIOJTHUTEIBHBIX COTJIAICHUA K HEMY HMMEIOT
IOPUINYECKYIO CHITY.

11.7. Photocopies (including scanned copies sent
by e-mail, instant messengers) of the contract and
additional agreements to it are legally binding.

12. FOpuauyeckue aapeca u aHKOBCKHE
PeKBHU3HTHI CTOPOH

12. Legal addresses and bank details of the
Parties

12.1. lIpoaaBen
000 «Bepeck»

12.1. The Seller
«Veresk» LLC.

Anpec:
Poccuiickas @enepanus, Anraiickuii kpai, 656058,
r. bapuayn, yn. lllymakoBa, 1. 746, opuc 15

Address:
Office 15, Shumakova str., 74b, Altai Krai,
656058, Barnaul, Russian Federation

BankoBckue JaHHbIe:

Jist ortatel B pyossix PO:

Haumenosanue 6anka: Cubupckuii punuan AO
«bank MuTe3a» r. HoBocuOupck

BUK: 045004883

K/c: 30101810250040000883

P/c: 40702810260090003221

BANCA INTESA, MOSCOW

SWIFT: KMBBRUMM

Anpec 6anka nonmyudarens: 2, PETROVERIGSKY
LANE, MOSCOW, RU

Bank data:

For payment in Russian rubles:

Bank name:

Siberian branch of JSC "Bank Intesa” Novosibirsk
BIC: 045004883

Correspondent account: 30101810250040000883
Account: 40702810260090003221

BANCA INTESA, MOSCOW

SWIFT: KMBBRUMM

Anpec 6anka nonmyuarens: 2, PETROVERIGSKY
LANE, MOSCOW, RU

The Seller / TIpoxasery
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IloanucanT

Byrun Baagumup IOpbeBnu

The Signatory

Butin VIadimir Yurievich

12.2. lokynare/b

),9,9,9.9.9,9,9,9,9,9.0.9.9,9,9,9,9,0,.9.9.9,9,9,9,¢

12.2. The Buyer

,9,9,0.9.9,9,9,9,9,9.9.9.9,9,9,9,9,0,9,9,9,9,0,¢

Anpec:
) 9,.9.9,.9.90.9.0.9.90.9.90.9.90.90.9.9.9.90.99.9.90.9.0.4

Address:
) 0.9.0.9.0.9.0.0.0.9.90.9.0.90.0.9.0.0.0.0.0.0.0.¢

BbankoBckHue JaHHBIE:
) 9.9.9.9.9.90.9.9.90.9.90.90.9.90.90.9.9.90.9.9.9.9.9.9.¢

Bank data:
) 0.9.0.9.0.9.0.00.90.90.0.90.0.9.0.0.090.0.0.0.¢

IMoanucanT

:9,9,9,9,9,9,9,9,9,9,9,9.9,9,.9.9,9,9.9,9.9.9.9,.0,.4

The Signatory

:9,9,9,9,9,9,9,9,9,9,9,9.9,9.9.9,.9.9.9.9.9,0.9.4
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